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Abstract

Background: A rigorous cross-cultural adaptation process of an existing instrument could be the best option for
measuring health in different cultures, instead of developing a new tool, and prior to psychometric and validation
testing. The Dental Discomfort Questionnaire (DDQ), a validated instrument for assessing toothache in young
children, has not been cross-culturally adapted so far. This study aimed to explore the detailed phases of the
cross-cultural adaptation process of a pain assessment tool, presenting the example of the DDQ Brazilian-Portuguese
adapted version.

Methods: The study design was based on the universalist approach, which consists of a sequential analysis to assess
the relevant phases of a cross-cultural process before testing the measures of the instrument: conceptual, item,
semantic, and operational equivalences. Systematic information was gathered from the literature, expert discussions,
translations, and pre-testing through cognitive interviews with Brazilian population.

Results: Detailed description of the three major phases for a cross-cultural adaptation process was given. Notes of the
changes done in the structure of the presented instrument (DDQ) were specifically pointed out at each phase. Conceptual
and item analyses showed that there are similarities in the DDQ construct between the original and Brazilian cultures
that require minor modifications. Translations and back-translations allowed the development of the preliminary
Brazilian-Portuguese version of the DDQ, which was tested and underwent other minor changes to improve its
comprehensibility.

Conclusions: Describing the phases was important to show how changes are made in a cross-cultural adaptation
process of an instrument. This also could help researchers in adapting similar pediatric pain assessment tools to
different cultures. A Brazilian-Portuguese version of the DDQ was presented.
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Background
Pain is a common experience in children starting in in-
fancy [1]. Part of the definition of pain by the International
Association for the Study of Pain (IASP) summarizes
pain’s relief relevance for health professionals, mainly
those caring for children: “The inability to communicate
verbally does not negate the possibility that an individual
is experiencing pain and is in need of appropriate pain-
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relieving treatment. Pain is always subjective. Each indi-
vidual learns the application of the word through expe-
riences related to injury in early life” [2].
Although self-report is considered to be the gold stan-

dard for assessing pain [3], immaturity in communication
in young children could be a barrier to understanding
their feelings or how they can express their pain [3,4];
therefore validated observational tools are recommended
as more reliable than self-reports for facilitating pain as-
sessment in young children [5,6]. To the best of our
knowledge, the Dental Discomfort Questionnaire (DDQ)
is the only published validated observational tool for
assessing exclusively dental pain in children under the age
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of five [7]. The first version of the DDQ included 12 items
reporting pain-related behaviors accordingly child’s oral
habits to be completed by parents on behalf of their
children; the final version of the DDQ, validated in the
Netherlands, has 8 items and good psychometric proper-
ties [7].
The English-language version of the DDQ has been

used in several studies in the literature [8-13], but it has
never been cross-culturally adapted through a rigorous
methodology for its application in other cultures. Be-
cause child health care is influenced by language and
cultural issues [14], particularly for the assessment of
pain in children [15], exploring the original DDQ across
different cultures is important before its extensive use in
different communities. Moreover, there is a lack of pub-
lished studies regarding other dental pain assessment in-
struments, specifically for children less than 5 years of
age. In Brazil, there is no validated instrument for dental
pain assessment in preschool children. As recently hap-
pened for health quality of life instruments for Brazilian
population, researches at this point has two alternatives:
developing a new instrument or cross-cultural adapting
and then validating an existing one [16]. Our hypothesis
was that cross-cultural adapting the DDQ could possible
discharge the need of the whole process of developing a
new instrument.
This study aimed to present the detailed cross-cultural

adaptation process of a pain assessment tool across two
different cultures and languages, based on the universalist
approach and using the example of the Dental Discomfort
Questionnaire adapted for Brazilian Portuguese-speaking
parents/children before the validation testing.

Methods
Study design
This study, approved by the Research Ethics Board of the
Federal University of Goias (UFG), Brazil (#127/09),
followed the Declaration of Helsinki’s principles. During
each phase of the study, anonymity was guaranteed, and
the participants (professionals, professors and children’s
parents) were informed about the research and asked to
sign an informed consent form explaining the risks and
benefits of the specific phase and the entire study.
The study design was grounded in the universalist ap-

proach for cross-cultural adaptation [17-21]. In psychology,
cross-cultural universalist methodology assumes that even
though a construct could be based on a universal under-
lying process, the meaning of the items of an instrument
have to be adjusted for each culture [22]. Although the
8-item DDQ is the model that was validated for the English
language, complete 12-item DDQ concerning child’s oral
habits (Additional file 1) was chosen to be adapted inten-
ding to explore the equivalences and relevance of all of the
original items in the Brazilian population.
Conceptual equivalence and item equivalence
The DDQ was first obtained from the author of the ori-
ginal version. Then, the DDQ conceptual equivalents for
the Brazilian culture were investigated by reviewing the
pertinent literature to understand the convergent and di-
vergent points of conceptual equivalence for the ques-
tionnaire’s structure as well as dental pain perceptions in
the target population. To improve the investigation of
conceptual equivalence, the theme (dental pain per-
ception) was extensively discussed by pediatric dentists
experienced in caring for children in a focus group.
Item equivalence was assessed in the same focus

group. Five Brazilian pediatric dentists (purposive sam-
pling) invited to participate in the focus group discussed
their perceptions about preschoolers’ dental pain [23]
and about the relevance and acceptability of each DDQ
item (Table 1). Participants were asked to comment on
each item of the DDQ for its relevance for use in Brazil
using the following responses: relevant; relevant, but
needing minor modifications; little relevance; or not
relevant. Two questions were added to complement the
investigation of the importance and acceptability of the
DDQ items for use in the Brazilian population: “Are the
main behaviors related to toothache exhibited by Brazilian
children included in this questionnaire?” and “Is there
some relevant behavior about toothache that is not in-
cluded in the DDQ?”. The discussion was audiotaped and
verbatim transcribed to be analyzed.
The decision regarding whether to continue the DDQ

adaptation process for use in Brazil was based on the
positive outcomes for the conceptual and item equiva-
lences [17]: (A) for conceptual outcomes - the construct
is likely to be equally valid in both the original and tar-
get cultures; the importance of the domains varies bet-
ween the two cultures; one or more of the domains used
in the original instrument is not relevant to the concept
of dental pain in the target culture; and the domains are
different in the source and target cultures; (B) for item
outcomes - the items can be used in the target version
without modification; the items require minor modifica-
tions, but may be used, more or less, in their original
form; replacement items must be used; and neither the
existing nor the replacement items can be used.

Semantic equivalence
Because the languages for the source instrument (English)
and the target instrument (Brazilian-Portuguese) are not
similar, translation and back-translation were required
[20]. The semantic equivalence was assessed to verify the
similarity of the meanings and applicability of the terms
between the versions and was based on the four steps
proposed by Guillemin, Bombardier, and Beaton (1993)
[20]: Forward translation, back translation, consensus ver-
sion after an expert panel, and back translation of the



Table 1 Participants’ opinions about the relevance of the
Dental Discomfort Questionnaire (DDQ) items in Brazilian
culture

DDQ questions/items Relevance of items(a) as judged
by each of the five participants(b)

Does your child have toothache? (1), (1), (1), (1), (1)

If sometimes or often is the:
Toothache during meals?

(1), (1), (1), (1), (1)

If sometimes or often is the:
Toothache during the day?

(1), (1), (1), (1), (1)

If sometimes or often is the:
Toothache during the night?

(2), (1), (2), (2), (1)

Do you notice the toothache
yourself?

(2), (1), (1), (1), (1)

Does your child indicate the
toothache to you?

(1),(1), (1), (1), (1)

Biting things off with their back
teeth instead of their front teeth?

(2), (2), (2), (2), (2)

Putting sweets away just after
starting eating?

(1), (3), (1), (3), (1)

Starting to cry during meals? (2), (1), (1), (1), (1)

Having problems with brushing
upper teeth?

(1), (1), (2), (2), (1)

Having problems with brushing
lower teeth?

(1), (1), (2), (2), (1)

Having problems chewing? (1), (1), (1), (1), (2)

Chewing at one side? (1), (1), (1), (2), (1)

Suddenly grabbing his/her cheek
during eating?

(1), (1), (1), (1), (1)

Suddenly crying at night? (1), (1), (1), (1), (1)
(a)The participants were asked to determine the relevance of each question/
item as follows: (1) relevant, (2) relevant, but needing minor modifications,
(3) little relevance, or (4) not relevant.
(b)Purposive sampling strategy: 5 pediatric dentists from public service and
private practice, and who had varying experience caring for children (1, 6, 9,
20 and 22 years of pediatric dentistry).
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consensus version (Brazilian-Portuguese to English) to be
evaluated by the author of the original DDQ.
In this study, the translations were performed by three

independent translators who were native Brazilian-
Portuguese speakers: a retired high school professor with
a Bachelor’s degree in Arts and Languages (particularly
English), a professional translator, and a bilingual health
professional with clinical expertise in child dental care
(the only one who was aware of the questionnaire’s
intention and subject). Back-translations were also per-
formed by three other translators living in Brazil who were
native English speakers and fluent in the idioms and collo-
quial forms of the Brazilian Portuguese language but were
uninformed about the intent of the DDQ.
The back translations were compared with the original

DDQ to solve any divergence problems, to determine
the need for the elimination of any inadequate informa-
tion for the target population and, finally, to present a
preliminary consensus version (to be back-translated to
English and sent to the author of the original DDQ for
evaluation) or to recommend another translation/back-
translation process. The experts were a professor with
experience in public health and epidemiological studies
using questionnaires, two pediatric dentists with sub-
stantial clinical experience, and two professors with a
large amount of expertise in cross-cultural adaptations
of questionnaires.

Operational equivalence
Operational equivalence was evaluated by applying the
preliminary version of the Brazilian-Portuguese DDQ to
30 Brazilian caregivers of preschool children (conve-
nience sample) attending the UFG dental clinic or uni-
versity hospital and using cognitive interviews to assess
the format and comprehensibility of the translated ver-
sion [17,24]. Cognitive interviews were performed by
one trained interviewer (principal investigator) to iden-
tify possible problems with a pre-testing exploratory
analysis. The interviewer first explained the goals of the
questionnaire and asked the caregivers to sign a consent
form. The respondents filled out the questionnaire indi-
vidually, with constant monitoring by the interviewer,
who attempted to answer questions and resolve misun-
derstandings following the probing method of cognitive
interviewing [24]. All of the interviews were audiotaped
for further analysis.
After discussing the problems detected in the format

and the difficulties reported by the respondents, the
interviewer, one professor of pediatric dentistry and the
main author of the original DDQ created the final ver-
sion of the cross-cultural adapted Brazilian-Portuguese
DDQ.

Results and discussion
Conceptual equivalence and item equivalence
The DDQ items and concepts were considered to be
equally valid for testing in the Brazilian population. The
items were found acceptable for use with minor or no
modifications needed, excepted translation; thereby en-
couraging the study of other types of equivalence [18].
The constructs employed in the development of the ori-

ginal DDQ were considered appropriate for use in the
Brazilian culture. Toothache as reported by parents of
Brazilian children was used for epidemiological purposes
in the most recent national survey [25] and children’s oral
habits during daily activities as related to the DDQ items
(eating, brushing teeth and sleeping) were adequate as
pain-related behaviors in Brazilian children [26,27].
Out of five participants in the focus group two found

that only one DDQ item (“Putting sweets away just after
starting eating?”) was of little relevance because they
argued whether parents could in fact relate this action to
a toothache (Table 1). However, the item was kept for
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further analysis because this issue could only be an-
swered by measurement equivalence that was tested in a
subsequent study [28]. All of the participants considered
all of behaviors included in the DDQ to be adequate and
did not suggest the addition of any item.
Strategies for reviewing the literature and discussing

items with dentists specialized in pediatric dental care
were considered to be adequate for evaluating the rele-
vance of the questionnaire in the target population, as
described in the published guidelines [17,19]. Members
of the target population were not involved in this
process because the concepts included in the ques-
tionnaire had already been tested in similar Brazilian
populations as part of other questionnaires or surveys;
therefore, a review of the literature provided sufficient
exploration. Thus, the focus group methodology enabled
important in-depth understanding of the relevance of
dental pain as perceived by health professionals with ex-
tensive experience caring for the target population [29].
Another exploration of Brazilian pediatric dentists’ per-
ceptions about dental pain in preschoolers showed the
need of a validated instrument to systematically assess
dental pain in this age group [23].
Table 2 Items from the Dental Discomfort Questionnaire (DD
version

Toothache items from the original DDQ (Part 1)

1. Does your child have toothache?

If sometimes or often is the:

a. Toothache during meals

b. Toothache during day

c. Toothache during the night

2a. Do you notice the toothache yourself?

2b. Does your child indicate the toothache to you?

Oral habit items from the original DDQ (Part 2)

Is your child:

1. Biting things off with their back teeth instead of their
front teeth?

2. Putting sweets away just after starting eating?

3. Starting to cry during meals?

4. a. Having problems with brushing upper teeth?

b. Having problems with brushing lower teeth?

5. a. Complaining about earache during eating?

b. Complaining about earache during the day?

c. Complaining about earache at night?

6. Having problems chewing?

7. Chewing at one side?

8. Suddenly grabbing his/her cheek during eating?

9. Suddenly crying at night?
Semantic equivalence
A consensus-based preliminary Brazilian-Portuguese
version was created by an expert panel that performed
this process extensively reviewing the words, terms and
expressions of the back-translated versions. After exa-
mining the meanings of terms in the three translated
versions, all of the items were changed from the original
DDQ to this preliminary version (Table 2). Extrapolating
the aims of semantic equivalence, the participants on the
panel suggested replacing the circles (Additional file 1)
for the response options with a table containing columns
for each option that needed to be marked.
Because some children in Brazil are accompanied by

their caregivers (such as grandmothers) and not their
parents, the term “the child” was chosen instead of “your
child” as a more appropriate reference for the child.
Moreover, the experts suggested repetition of the initial
question “Is your child” for each item to improve under-
standing. None of the modified terms affected the con-
cept of the original DDQ, but the questions could be
more easily understood by the respondents.
There is a lack of standardization for the semantic

equivalence phase, despite its relevance for the cross-
Q) in the original version and the preliminary Brazilian

Toothache items after modifications (Part 1)

1. Does the child have toothache?

1a. How often does the child have toothache during meals?

1b. How often does the child have toothache during the day?

1c. How often does the child have toothache during the night?

2a. Are you aware when the child has a toothache?

2b. Does the child show you when he/she has a toothache?

Oral habit items modifications (Part 2)

(The expression “Is your child” was excluded)

1. Does the child bite with the back teeth rather than the front teeth?

2. Does the child get rid of (spit out) sweets immediately after starting
to eat them?

3. Does the child begin to cry during meals?

4. a. Does the child have difficulty brushing the upper teeth?

b. Does the child have difficulty brushing the lower teeth?

5. a. Does the child complain of earache during meals?

b. Does the child complain of earache during the day?

c. Does the child complain of earache while sleeping?

6. Does the child have difficulty chewing?

7. Does the child chew on one side only?

8. Does the child suddenly squeeze his/her cheek when eating?

9. Does the child suddenly begin crying at night while sleeping?
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cultural adaptation process [21]. The steps taken in this
study to accomplish DDQ semantic equivalence [20]
were also reported in another study on two general pain
assessment scales [30]. Finally, the preliminary version
of the DDQ adapted for the Brazilian population was ap-
proved by the original DDQ author for testing in the
next phase.

Operational equivalence
All invited caregivers (n = 26 mothers, n = 4 other rela-
tives) participating in the cognitive interviews were cate-
gorized as having low socioeconomic status and filled
out the questionnaire on behalf of their 1-5-year-old
children. The probing method was chosen for cognitive
interviewing to facilitate the interviews for respondents
giving them the chance to do not feel depressed to fill
out the questionnaire and to immediately resolve any
questions [24,31]. This sample size is reasonably large
for detecting problems with an exploratory aim related
to this cognitive interviewing approach [32].
Because the respondents found that the examples pro-

vided in the orientation part of the questionnaire (before
the items) were somewhat confusing, researchers re-
placed them with two statements: “Please do not leave
any question blank (no response)” and “Fill out the ques-
tionnaire by marking an “x” for the alternative that best
matches your response for each of the questions”. In
addition, the table format recommended by the expert
panel was replaced by parentheses with a space to mark
an “x” before each choice, which is a more commonly
used format in Brazil [33]. Respondents also showed
confusion when transitioning from Part 1 (toothache) to
Part 2 (oral habits) because the numbering for the list in
Part 2 was restarted. Thus, the numbered list was con-
tinued through that transition, with the first question of
Part 2 numbered as 4. Regarding the individual items,
only item #8 had to be modified: “Does the child sud-
denly squeeze his/her cheek when eating?”. The term
“squeeze” was sometimes understood as “bite” and was
replaced by another term based on one respondent’s
suggestion: “suddenly lean a hand on his/her cheek when
eating”.
There is a lack of specific guidelines for the cross-

cultural adaptation of scales for pain assessment, even
knowing the complexity of cultural influence on the as-
sessment of a child’s pain [15]. Therefore, the final
cross-cultural version of the DDQ adapted for the
Brazilian-Portuguese language (Additional file 2) was ob-
tained based on a rigorous adaption methodology pro-
posed for health related quality of life instruments
[17,18,20]. For validation purpose, measurement and
functional equivalences of the present adapted version
were thoroughly explored in another report [28]. Herein,
we presented how was carried out the cross-cultural
process of a pain tool to be used in different cultures,
using the example of the first detailed description of the
adapted Brazilian-Portuguese version of the DDQ.

Conclusions
The cross-cultural adaption process of the Dental Dis-
comfort Questionnaire was imperative before its final
validation testing, because it enabled the researches to
define DDQ as an instrument with universal concepts
that could be used for Brazilian children after modifying
its format and a few terms. The description of each
phase of the cross-cultural adaptation is also relevant to
inspire others to revise child pain assessment tools
across different cultures.

Additional files

Additional file 1: The Dental Discomfort Questionnaire (original
version).

Additional file 2: The Dental Discomfort Questionnaire, Brazilian
Portuguese adapted version.

Competing interests
JV is the author of the original instrument (Dental Discomfort Questionnaire).
The authors declare that they have no competing interest.

Authors’ contribution
AD designed, conducted and wrote the manuscript. JV is the DDQ
developer and wrote the manuscript. LRC was responsible for the study
supervision, design, conducted and wrote the manuscript. All authors
reviewed and approved the final manuscript.

Acknowledgments
This research was supported by a grant from CAPES (Brazilian Federal
Agency for Support and Evaluation of Postgraduate Education) to the
Doctoral student AD, and by grants from FAPEG (Research Foundation of the
State of Goias, Brazil) and CNPq (National Council for Scientific and
Technological Development, Brazil).

Author details
1Health Sciences Graduate Program, Federal University of Goias, Goiania, GO,
Brazil. 2Faculty of Dentistry, University of Toronto, Toronto, Canada. 3Division
of Pediatric Dentistry, Faculty of Dentistry, Federal University of Goias,
Goiania, GO, Brazil. 4Faculdade de Odontologia, Primeira Avenida, Setor
Universitario, Goiania, GO, 74605-220, Brazil.

Received: 5 September 2014 Accepted: 21 November 2014
Published: 11 December 2014

References
1. Perquin CW, Hazebroek-Kampschereur AAJM, Hunfeld JAM, Bohnen AM,

van Suijlekom-Smit LWA, Passchier J, van der Wouden JC: Pain in children
and adolescents: a common experience. Pain 2000, 87:51–58.

2. International Association for the Study of Pain. [http://www.iasp-pain.org/
Education/Content.aspx?ItemNumber=1698&navItemNumber=576]

3. von Bayer C, Uman LS, Chambers CT, Gouthro A: Can we screen young
children for their ability to provide accurate self-report of pain?
Pain 2011, 152:1327–1333.

4. Harbeck C, Peterson L: Elephants dancing in my head: a developmental
approach to children’s concept of specific pains. Child Dev 1992,
63:138–149.

5. von Baeyer CL, Spagrud LJ: Systematic review of observational (behavioral)
measures of pain for children and adolescents aged 3 to 18 years. Pain
2007, 127:140–150.

http://www.biomedcentral.com/content/supplementary/1756-0500-7-897-S1.pdf
http://www.biomedcentral.com/content/supplementary/1756-0500-7-897-S2.pdf
http://www.iasp-pain.org/Education/Content.aspx?ItemNumber=1698&navItemNumber=576
http://www.iasp-pain.org/Education/Content.aspx?ItemNumber=1698&navItemNumber=576


Daher et al. BMC Research Notes 2014, 7:897 Page 6 of 6
http://www.biomedcentral.com/1756-0500/7/897
6. Cohen LL, Lemanek K, Blount RL, Dahlquist LM, Lim CS, Palermo TM,
McKenna KD, Weiss KE: Evidence-based assessment of pediatric pain.
J Pediatr Psychol 2008, 33:939–955.

7. Versloot J, Veerkamp JS, Hoogstraten J: Dental Discomfort Questionnaire:
assessment of dental discomfort and/or pain in very young children.
Community Dent Oral Epidemiol 2006, 34:47–52.

8. Versloot J, Veerkamp JS, Hoogstraten J: Dental Discomfort Questionnaire:
predicting toothache in preverbal children. Eur J Paediatr Dent 2004,
5:170–173.

9. Versloot J, Veerkamp JSJ, Hoogstraten J: Dental Discomfort Questionnaire
for young children before and after treatment. Acta Odontol Scand 2005,
63:367–370.

10. Versloot J, Veerkamp JSJ, Hoogstraten J: Follow-up with the Dental
Discomfort Questionnaire for young children following full mouth
rehabilitation under general anesthesia: a follow-up report. Eur Arch
Paediatr Dent 2006, 7:126–129.

11. Versloot J, Hall-Scullin E, Veerkamp JS, Freeman R: Dental Discomfort
Questionnaire: its use with children with a learning disability. Spec Care
Dentist 2008, 28:140–144.

12. Versloot J, Veerkamp JSJ, Hoogstraten J: The Dental Discomfort
Questionnaire: the basis of a ‘Toothache Traffic Light’. Eur Arch Paediatr
Dent 2009, 10:67–70.

13. Costa LR, Harrison R, Aleksejuniene J, Nouri MR, Gartner A: Factors related
to postoperative discomfort in young children following dental
rehabilitation under general anesthesia. Pediatr Dent 2011, 33:321–326.

14. Flores G, Abreu M, Schwartz I, Hill M: The importance of language and
culture in pediatric care: case studies from Latino community. J Pediatr
2000, 137:842–848.

15. Finley GA, Kristjánsdóttir O, Forgeron PA: Cultural influences on the
assessment of children’s pain. Pain Res Manag 2009, 14:33–37.

16. Goursand D, Paiva SM, Zarzar PM, Ramos-Jorge ML, Cornacchia GM,
Pordeus IA, Allison PJ: Cross-cultural adaptation of the Child Perceptions
Questionnaire 11–14 (CPQ11–14) for the Brazilian Portuguese language.
Health Qual Life Outcomes 2008, 6:2.

17. Herdman M, Fox-Rushby J, Badia X: A model of equivalence in the cultural
adaptation of HRQoL instruments: the universalist approach. Qual Life Res
1998, 7:323–335.

18. Herdman M, Fox-Rushby J, Badia X: ‘Equivalence’ and the translation and
adaption of health-related quality of life questionnaire. Qual Life Res 1997,
6:237–247.

19. Gjersing L, Caplehorn JR, Clausen T: Cross-cultural adaption of research
instruments: language, setting, time and statistical considerations.
BMC Med Res Methodol 2010, 10:13.

20. Guillemin F, Bombardier C, Beaton D: Cross-cultural adaptation of
health-related quality of life measures: literature review and proposed
guidelines. J Clin Epidemiol 1993, 46:1417–1432.

21. Price VE, Klaassen RJ, Bolton-Maggs PH, Grainger JD, Curtis C, Wakefield C,
Dufort G, Riedlinger A, Soltner C, Blanchette VS, Young NL: Measuring
disease-specific quality of life in rare populations: a practical approach
to cross-cultural translation. Health Qual Life Outcomes 2009, 7:92.

22. de Klerk G: Cross-cultural testing. In Online Readings in Testing and
Assessment. Edited by Born M, Foxcroft CD, Butter R. International Test
Comission; [http://www.intestcom.org/Publications/ORTA.php]

23. Daher A, Costa M, Costa LR: Factors associated with paediatric dentists’
perceptions of dental pain in pre-schoolers: a mixed-methods study.
Int J Paediatr Dent 2014. in press. doi:10.1111/ipd.12099.

24. Jobe JB: Cognitive psychology and self-reports: models and methods.
Qual Life Res 2003, 12:219–227.

25. Ministry of Health of Brazil: SB Brazil 2010 Project: National Research on Oral
Health. Main Results. Brasilia: Ministro da Saude; 2011.

26. Gradella CM, Bernabé E, Bönecker M, Oliveira LB: Caries prevalence and
severity, and quality of life in Brazilian 2- to 4-year-old children.
Community Dent Oral Epidemiol 2011, 39:498–504.

27. Abanto J, Tsakos G, Paiva SM, Goursand D, Raggio DP, Bönecker M: Cross-
cultural adaptation and psychometric properties of the Brazilian version
of the scale of oral health outcomes for 5-year-old children (SOHO-5).
Health Qual Life Outcomes 2013, 11:16.

28. Daher A, Versloot J, Leles CR, Costa LR: Screening preschool children with
toothache: validation of the Brazilian version of the Dental Discomfort
Questionnaire. Health Qual Life Outcomes 2014, 12:30.
29. Hannes K, Norré D, Goedhuys J, Naert I, Aertgeerts B: Obstacles to
implementing evidence dentistry: a focus group-based study. J Dent
Educ 2008, 72:736–744.

30. Silva FC, Thuler LC: Cross-cultural adaptation and translation of two pain
assessment tools in children and adolescents. J Pediatr (Rio J) 2008,
84:344–349.

31. Collins D: Pretesting survey instruments: an overview of cognitive
methods. Qual Life Res 2003, 12:229–238.

32. Blair J, Conrad FG: Sample size for cognitive interview pretesting. Public
Opin Q 2011, 75:636–658.

33. Castro RA, Cortes MI, Leão AT, Portela MC, Souza IP, Tsakos G, Marcenes W,
Sheiham A: Child-OIDP index in Brazil: cross-cultural adaptation and
validation. Health Qual Life Outcomes 2008, 6:68.

doi:10.1186/1756-0500-7-897
Cite this article as: Daher et al.: The cross-cultural process of adapting
observational tools for pediatric pain assessment: the case of the Dental
Discomfort Questionnaire. BMC Research Notes 2014 7:897.
Submit your next manuscript to BioMed Central
and take full advantage of: 

• Convenient online submission

• Thorough peer review

• No space constraints or color figure charges

• Immediate publication on acceptance

• Inclusion in PubMed, CAS, Scopus and Google Scholar

• Research which is freely available for redistribution

Submit your manuscript at 
www.biomedcentral.com/submit

http://www.intestcom.org/Publications/ORTA.php

	Abstract
	Background
	Methods
	Results
	Conclusions

	Background
	Methods
	Study design
	Conceptual equivalence and item equivalence
	Semantic equivalence
	Operational equivalence

	Results and discussion
	Conceptual equivalence and item equivalence
	Semantic equivalence
	Operational equivalence

	Conclusions
	Additional files
	Competing interests
	Authors’ contribution
	Acknowledgments
	Author details
	References

